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O MEPEBOAE AHTAUMCKUX MUDOAOTUYECKUX
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B cTatbe Ha MaTepuane azepbainAXKaHCKOrO M aHFAMMCKOrO S13bIKOB PACCMATPMBAIOTCSI MPOOAEMb!
nepeBoAa MUMOAOTMUECKMX M PEAUTMO3HbIX (PPA3EOAOrM3MOB, COCTABASIOLMX OCOObIM MAACT
B (ppaseonormnyeckon cucteme 43bika. MccaepoBaHMe MoOKasbiBaeT, UTO OMNPeAEeAeHHAs 4acTb
PEAMTMO3HbIX (PPA3EOAOTM3MOB MMEET 3KBMBAAEHTbI B Pa3HbIX A3blKaX. DTO UCXOAMT U3 OAMHAKOBOrO
MAM CXOXKEro OTHOLLEHWUS HOCUTEAEN Pa3HbIX $3bIKOB K COObITUSM, MPOUCXOASLIMM B PEaAbHOW
AEVCTBUTEAbHOCTU. HeboAabluasi rpynna hpaseoAornM3mMoB He MMEeT CeMAHTUUECKMX SKBMBAAEHTOB
B a3zepbana>kaHCKOM g3bike. [MpeacTaBAsieTcs LeaecoobpasHoi nepeaada Takux (PpaseoAorM3moB
onucateAbHbiM criocobom. [lpy nepeBoae Takux (PPA3EOAOrM3MOB HEOOXOAMMO COXPAHWMTb MX
3MOLIMOHAAbHbIE N CTUAUCTUYECKME 3HAUYEHMS.
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Translation of the English mythological and religious idioms

The article deals with the problems of translation of the mythological and religious idioms that form
a special layer in the phraseological system of the language on the material of the English and Azerbaijani
languages. The research shows that a certain part of the idioms has equivalents in the different languages.
It is caused by the native speakers” same or similar attitude to the events that take place in the reality. A
small group of the idioms doesn "t have semantic equivalents in the Azerbaijani language. It is advisable
to translate such idioms by the descriptive method. It is necessary to preserve the emotional and stylistic
meanings of the idioms during their translation.
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BBenenue

Jlexcuuecku Henenumble, yCTOMUMBBIE B CBOEM
COCTaBe U CTPYKTYype, LIEJIOCTHBIE IO CBOEMY 3Ha-
YEHHUIO CIIOBOCOYETAHMUsI, BOCIIPOU3BOINMbBIE B BUJIC
TOTOBOU peUeBOM €TMHUIIBI — (PPa3e0TOTU3MEI — IICH-
HEHIUI MCTOYHHMK CBEJCHUN 00 ucTopuu, oOpase
YKU3HH, MEHTAJTUTETE, MUPOBO33pEeHUH Hapoa. Opa-
3€0JIOTU3MBI XPaHST U TPAHCIHUPYIOT U3 TIOKOJICHHUS B
MOKOJICHUE 3HAHUS O BBIPAOOTaHHOM B OOILIECTBE CH-
cTeMe 0o0bIYaeB, TPAJAHIUK, 3aKOHOB U OOBIIEHHBIX
MpeACcTaBIeHU 0 Mupe. Ppa3eosoru3mMbl, COCTABIISA-
FOIIIE OCOOBIH TUIACT JICKCHUYECKON CUCTEMBI sI3bIKa,
CIy’)KaT CpEJCTBaMHU BepOalM3allii TE€X WA WHBIX
KOIIENITOB — MEHTAJILHBIX 00pa3oBaHuii, 0000IIICHHO
— HCJIOCTHBIX MBICITIUTC/IbHBIX €IMHUILL, KOAUPYIOLINX
B CaMbIX pa3HbIX KOH(PUTYPAIUSIX KYIBTYPHO 3HAYU-
MbI€ CMBICITBI. Dpa3eoTorn3Mbl He TOIBKO Ha3hIBAIOT
TO WJIA UHOE SBJIEHNE OOBEKTUBHON JIENCTBUTEIBHO-
CTH, HO U YKa3bIBAIOT Ha OMpPEACTIEHHOE OTHOIICHHE
TOBOPSIIIETO K STOMY SIBIICHHIO.

BocnpoussoauMocts ppazeoioru3MoB, SBIISEO-
masicst X 0a30BBIM CBOMCTBOM, CBsI3aHa C CEMaHTH-
YECKOW IEJIOCTHOCTHIO W WAMOMATHYHOCTHIO COOT-
BETBYIOIIUX CJIIOBOCOYETAHUI.

3HaueHUs] KOMIIOHEHTOB, BXOJSIIUX B COCTaB
(hpaszeonornzMa, HWrparOT CBOCOOPA3HYIO pOJb B
(hopMUPOBAaHUY 1IEJTOCTHON CEMaHTUKU. DTH 3HaYe-
HUS HOCSIT HE JICHOTaTUBHBIN, 8 KOHHOTATUBHBIN Xa-
paktep. B mro00M s3b1Ke, B TOM YHICIIC W B aHTJIHA-
CKOM, HCTIOJIb30BaHNEe (Pa3eoorH3MOB B IIpoliecce
KOMMYHHKAIIUYA HOCUT CTHJIMCTHYECKUI XapaKTep U
00yCIIOBINBAETCS IKCTPATMHTBUCTHICCKUMU (paK-
TOpaMu. DKCTPaTMHTBUCTHYECKUE (PAKTOPBI POSIB-
JISIFOTCS, C OJTHOW CTOPOHBI, B 00pazoBaHuu (hpase-
OJIOTU3MOB, C JPYTOH CTOPOHBI, B MCIIOIH30BAHUN
3TUX (Ppa3eosIoTU3MOB B PEUCBBIX aKTaX U JAUCKYp-
ce. C aTO# TOYKH 3peHHsI TOHUMaHUE U BOCIIPHUSITHS
(hpazeosroru3MoB TpedyeT ONpeaeIeHHBIX ()OHOBBIX
3HAaHUH. DTHU (bOHOBI)IG 3HAaHUs HOCHUTCIHN sA3bIKa
MPHOOPETAIOT KaK YYaCTHUKH ATHOJMHTBUCTHYE-
CKOM cpelibl U )KU3HEHHOTo onbiTa. [IpencraBurenu
e APYrod 3THOKYJIBTYPHI IPHOOPETAIOT ATO IyTeM
M3YYEHHUs CEMaHTHUKU TOW WM MHOH (hpa3eosoru-
4yecKkou euHUIbl. Bee Bhllliecka3zaHHOE 3aTpyAHSET
nepenavy Qpaseonoru3ma s3blka — UCTOYHUKA Ha
SI3BIK — perenTop. B pe3yinbpTrare SKBHBaJIECHTHOCTH U
aJIeKBaTHOCTh €IUHUI] (PPa3eOTOTHIECKUX CHCTEM
Pa3HBIX A3BIKOB, OMPEACIICHUE UX SKBHUBAJICHTOB, B
LeJioM, repeBoj (hpa3eoqoru3MoB, UX TpaHChopMa-
M U3 OJTHOTO SA3BIKA B APYTOM CTAHOBSITCS OOBEK-
TaMU UCCJIECIOBAHUS.

®dpazeosornyeckas cuCTeMa sI3bIKa — JI0CTaTO4-
Ha pa3BuTas cyocucrema. OTIOCIBHBIN S3BIKH UMe-

10T Oorareiimuii ¢ppazeonornueckuii pona. dpase-
OJIOTHUYECKHE €IMHULIBI, BXOSIIUE B JaHHBIA (QOH,
KIacCU(UIMPYIOTCST 1O pa3HbIM Kputepusim. Ot-
JIeNBbHBIN TIacT (hpa3eoorn4ecKoi CUCTEMBI SI3bI-
Ka COCTaBIISIIOT (PPa3eosoru3Mpl, KOMIIOHEHTAMU
KOTOPBIX SIBISIOTCS MHU(OIOTH3MBI, PEIUTHO3HBIE
TepMuHbl. VccnenoBaHusi MOKa3bIBAIOT, YTO Mepe-
BOJ M TpaHchOopMaIis TaKoro THIa (hpa3eoorus-
MOB C OJIHOTO sI3bIKa Ha JIPYToii HAMHOTO CIIOXKHEE.
3aMeTHOe BIMSHUE HA BOCIIPUSATHE U OCBOCHHE (hpa-
3€0JIOTHUECKUX EIMHHIl OKa3bIBAIOT MEKKYJbTYp-
HBIE pa3In4Hs, HECOOTBETCTBHS Ha ITHOKYIBTYPO-
JIOTHYECKOM ypPOBHE, pa3HbIe MU(DOJIOTHHU, PETTUTHH.

OKCTPaJIMHIBUCTHYECKHE (DAKTOPBI, YUaCTBY-
fonye B GOpMHUPOBAHUHU CTHIIMCTHKO — KOMMYHH-
KaTHBHBIX CPEICTB BBIPA3UTENBLHOCTH aHTIHHCKOTO
SI3bIKA, BKJIIOYAIOT OCOOCHHOCTH OOILECTBEHHO —
SKOHOMUYECKOH, IMOJIMTUYECKOH, KYJIbTYPHOH KU3-
HU Hapo/ia, ¥ 3TO OCTaBJISICT CBO CBOW ciiell B (ppase-
onoruszmax. «HauMeHoBaHuUs) PEIMETOB, SBICHUN
MaTEpUaNIbHON U JYXOBHOM KYJIBTYPbI, OTPAXKar0-
e o0pa3 KU3HU U crienu(UKY MHPOBOCIIPUSITUS
OIIPEIETIEHHOTO KYJIBTYPHO — $I3bIKOBOIO COOOIIE-
CTBa MbI Ha3bIBaeM peanusMu. Bymayur HOCUTESIMU
HalMOHAJIBHOTO (JIOKATBHOTO) MM HUCTOPUYECKOTO
KOJIOPUTA, PEAIUH HE UMEIOT TOUHBIX COOTBETCTBUN
B IPYTHUX SI3bIKAX U TI03TOMY TpeOYyIOT 0COO0T0 MOA-
xona ripu nepeBoae» (Vinokurov, 2011: 413).

[Ipu nepeBojie ¢ OHOrO sA3bIKA Ha APYrod uc-
MOJIb30BaHUE SI3BIKOBBIX CEPEICTB, 00ecIeYnBaro-
mMX (YHKIMOHAIBHOE COOTBETCTBHE, IMO3BOJISIET
[IPEOJI0JIETh TPYAHOCTH, KOTOPBIC BBI3BIBACT OYK-
BaJIbHBIN MEPEBOJI peauu.

[lepeBogunk B TOM ciydae ObIBacT ONM30K B
XYJIO’)KECTBEHHOH (opme ONM30K C OpHUTHHAIY,
KOTJ]a OH BBIOHpaeT hopMy, QYHKIIHOHAIBEHO COOT-
BETCTBYIOILLYIO OPUTHHATY. 3aJa4a NepeBOJUNKa HE
BOCCO3/1aHHE 3JIEMEHTOB U CTPYKTYpPbl OPUT'MHAIA, &
BBIOOp 2JIEMEHTOB U CTPYKTYP COOTBETCTBEHHO €TI0
¢ynkumu (Akmajian, 2001: 146).

IJKCepUMeHT

[Ipu nepeBose (pazeosoTn3MoB, B TOM YHUCIIE
MHU(DOJIIOTUYECKUX W PEIUTHO3HBIX (PPa3eosIorus-
MOB, Ha JPYTO#l SI3bIK MPUMEHSIFOTCS pPa3IHMYHBIC
MeToabl. IlepBBIi U TTaBHBIA METOA — BEIOOP BO3-
MOXHOI'O 3KBHUBAJICHTA. HpI/I OTCYTCTBUHM SKBHBa-
JICHTA TMPEANOYTEHUE OTAAeTCS BHIOOPY OJIHM3KOTO
M0 3HAYEHWIO (PpazeosoTu3Ma B Ka4ecTBE DKBHBA-
neHTa. Eciiv TakoBOM HE UMEETCSI, TO IPUMEHSCTCSI
OTIMCATENBHBIN METO/I.

OO0mwmit 00pa3 MBIMUICHHUS Pa3TAIHBIX HAITHI
MO3BOJISIET ONMUPATHCS HA CXOAHYIO0 0azy B aOCTpa-
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[Tamaesa I1.1.

TUPOBAHUHM W BOCIPUSATHH OTJEIBHBIX TOHATHH.
[Ipy olleHKE TMOJOXKUTEIBHOM W OTpUIATEIHHOMN
OLICHKE SIBJICHUI peanbHON JAEHCTBUTEIBHOCTH UC-
MOJIB3YIOTCSL  CPEACTBa, O0O3HAvaromue a00pbIe
M 37bIC CHJIBL. AHTIIMACKUN W a3epOaiKaHCKUi
HapoJbl KaK M BCE JPYTHe HAPOJbI B CBOUX PEJIH-
THO3HBIX B3IIIAaX M BEPOBAHMIX CUUTAIOT CIIOBA,
O3HaYamIMe JOoOpble CHJIBI, CPEICTBAMHU IOJIO-
JKUTETBHOW OIIEHKH, CJIOBA K€, 03HAYAIOIIUE 3JIbIC
CHWJIBI, — CPEJICTBAMH OTpHUIATeNIbHOU o1leHKH. CI1o-
Ba «boey M «Ovseon, camana, yépm» NIHPOKO HC-
MOJIB3YIOTCSl COOTBETCTBEHHO TPH TOJIOKUTEIEHON
Y OTPUIIATEIBHON OIIEHKE KaK B aHIJIMHCKOM, TaK U
azepOaifPKaHCKOM SI3BIKE.

God «boe, Bcesvuunuiy. Cnoso God B aH-
TJIMHACKOM SI3bIKE TIPUOOPENI0 KOHHOTATUBHBIC CTH-
JUCTUYECKUE OTTEHKH B PE3yJIbTaTe acCOIMAIH
C COOTHOCHMBIMHU K HEMY IpH3HAKaMH: BEIHYHE,
MOTYIIECTBO. B 3TOM cltoBe 0TpaskeHbI KOHHOTAIIUU
«CUTbHDLLL, 6CEMOSYUWULL YENOBEK), (UelOBEK, Bbl-
3vlgarouull 6ceobujee gocxuwenuey. B azepOaiin-
JKAHCKOM si3bIke cnoBa Tanrt / Allah «boey napsoy
C MEPEYHCICHHBIMU KOHHOTALUSME O3HAYAIOT Ta-
KHE KaveCTBa, KaK «Beauduey, «8036bIUleHHOCHIbY,
«CBAMOCTD Y.

B anrio — pycckom ¢ppazeosornueckom CioBa-
pe naHo 26 (pa3eosornYecKux eIUHUI] C KOMIIO-
HeHTOM God. BOJBIIMHCTBO M3 HUX MMEET DKBHBA-
JIEHTHI B a3epOalkaHCKOM SI3BIKE, HammpuMmep: be
with God — npedcmamuv neped bozom // omeeuamo
neped boeom 3a céou desnus; by God — eii — boey //
kaanyco bozom,; depart (go) to God — omnpasumucsa
K boey, God bless you — boe ¢ nomoww, God grant
—Jlaii Boe; God knows — boe (ezo, eé) snaem // boey
nyuwe sHams // Bcé 6 6oocvux pykax, God willing
—Jlaii boe; God wot — 602 6cé suoum // 0onomy boey
uzgecmno, so help me God — boe 6 nomoww // boz
MHE 8 NOMOWb U JIP.

Haxoxnenue HSKBUBaJICHTOB U COOTBETCTBUH
(hpazeororu3mMoB ¢ KOMIOHEHTOM «bor» u Tpyrumu
PEIUTHO3HBIMA TEPMUHAMHU 3aBUCHT U OT KOHTEK-
CTa, BEpHee, BEIOOP TOr0 MHOT'O DKBUBAJICHTA OIpe-
JieNsieTcsl OOIIMM CO/Iep)KaHuEeM KOHTEKCTa, HalpH-
Mmep: To these people he is a god (Tom Mc Arthur,
1981: 154) (0yxBanbHO: st smux model o boe);
Don’t make money your God (Abbasov, 2009: 154)
(O6ykBanmbHO: npespawaii ceou OeHveu 8 boea) — He
MOKJIOHSICSI 30JI0TOMY TEJbIly; JCHBIH HE TPEBbI-
1Ie BCETO.

B cemanTHKE (pazeonoru3mMa OCHOBHBIM SIBIISI-
ercsi «Benuuue boea» (bor npesbie Beero). Ipu
CPaBHCHUU MaTEPUAIBHOTO C JYXOBHBIM YCIIOBEK
JIOJDKEH OT/IaBaTh MPEIOYTCHUE TOMY, YTO BEPHO U
NPaBJIMBO, ¥ HE JIOJDKEH MPEeBpallaTh MaTeprualibHOE
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B camoe CcBATOE U 1ieHHOoe. C 3TOU TOYKU 3peHUs], B
OTMEUCHHBIX (PPa3eOIOrH3Max OCHOBHBIM SIBIISICTCS
noHsaTHe «He omoasati npeonoumenue Oenbeamu
UNU YeMy—mMO MAMeEPUAIbHOMY padu cOOCMEEHHOU
86120001 ).

Wnunoma «Make a God of» 03Ha4aeT «npuaBathb
CJIMIITIKOM OOJIBIIIOE 3HAYCHHE YeMy — JTH00» U BbI-
paxkaetcs B azepOailJKaHCKOM SI3bIKE C ITOMOIIBIO
TIarona sisirtmak «npeyseauuusams, ympupogamsy»
u Onam vermak «npudasamsv 3HaueHuey, HaIpuMep:
O oz isini ¢ox sigirdir «On npeysenuuusaem ce0w
pabomyy, O 0z isina hadsiz onam verir « On npuoa-
em CIUUKOM MHO20 3HAUEeHUs. ceoell pabomey.

OT10 (hpa3zeosoru3M OIM30K MO0 3HAYCHUIO K BBI-
[IeyKa3aHHOMY (pa3eojioru3My M B HEKOTOPBIX
KOHTEKCTaX MOXET yIOTPeOIAThCS Kak CHHOHUMHU-
YECKUH BapuaHT.

God moves in a mysterious way — Heucnogeou-
mut nymu I'ocnoonu.

He that serves God for money, will serve the
devil for better wages — (OyxBanbHO: Tom, kmo
cayoicum boey 3a Oenveu, 3a boaee blCOKOK NAAMY
06yoem cayaxcums u ovasony) (Longman Dictionary
of English Language and Culture, 1998: 156). 3tot
OIHCATENbHBIN MEePEeBOJ] B a3epOaliPKaHCKOM SI3bI-
K€ MOXXET OBITh 3aMEHEH CEMaHTHYeCKH U (yHK-
[UOHAJIBHO OJIM3KUM BhIpakeHueM. Vicdanini pula
satmagq «npooams 8010 co8ecmyv 3a OeHvbay. Anu-
HbLU, HCAOHDLU, KOPLICMHBIU YeN08EK 3d OeHb2lU 20-
moe 8cé npoodamo.

Put the fear of God into somebody —onucamens-
HOUL Nepeood — «GHYUUMb KOMY — IUOO Cmpax ne-
peo bozcomy. B azepbaiipkaHCKOM SI3BIKE UMECTCS
JICKCUKO — CEMaHTHYSCKUW HSKBHUBAJICHT JIaHHOTO
(bpazeosoru3ma, B COCTaBe KOTOPOTO BMECTO JICK-
CEMBI qOrXu «Cmpaxy ynoTpeoseTcss CHHOHUM Xof,
XapaKTepHBIHN JJIs pa3roBOpHOU peun. B azepbaiiz-
JKAHCKOM SI3bIKE YIOTPEOISIOTCS CIEIYIONHE JK-
BUBAJIGHTH YKa3aHHOTO (paseonormsma: Urayinds
Allah xofu olmaq «é cepoye cmpax neped bocomy,
Allahdan gqorxmaq «bosmvcs boeay. B pasroBop-
HOW peud IIHUPOKO YIOTPeOJstoTCs U Takue (pa-
3eonoru3mel, kak Allahdan qorx «lloboiics bozay,
Allahin olsun «byxeanvno: Boea umeu 6 Oyuien;
Allahsizlig eloma «He 6020xyn1bcmeyiy.

Man proposes, God disposes — uenoeex nonaza-
em, a boe pacnonrazaem — A. A66acoB BepHO yKa-
3BIBAET, YTO CTHJIUCTHUCCKUN FKBUBAJICHT JIAHHOTO
(hpazeonorusma B azepOaliHKaHCKOM SI3BIKE CIICITY-
ouwmii: Sondon horakot, mondon borakot — Ha Boza
Haoucs u cam ne naouwtau (Longman Dictionary of
English Language and Culture, 1998: 230).

3TOT K¢ (pa3eosoru3M SBISICTCS DKBUBAJICH-
TOM aHruickoro ¢pazeonoruzma God helps those
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who help themselves. Cmbicn 06oux (pazeonorus-
MOB 3aKJIFOYAETCs] B TOM 4TO BCE ecTh: U bor, u Ha-
JIeK1a Ha Hero, U MPHU3BIB paboTaTh, HO HAJIO YTO —
TO JIeJIaTh U CAMOMY, IIPUJIAraTh YCUJIHS, T. €. 37€Ch
Y Hajiex1a Ha momonls boxuro Ha Ero Onaronats u
MIPUIIOKEHUE ISl 3TOTO CBOUX YCHIIHH.

God willing — C 6oarcvetl nomowbro. IMOIUO-
HAJILHO KOHHOTATWBHAS (YHKIUS JAHHOTO BhIpa-
KCHUSI, XapaKTEPHOTO Pa3rOBOPHOMY aHTIHMHCKOMY
SI3BIKY, B a3epOailKaHCKOM SI3bIKE Peann3yercsi B
BeIpaxxeHusx Allah qoysa, In Se Allah «oati boe;
eciu boe nozeonsemy, manpumep: We've had a
lovely holiday and we’ll be back again next year,
god willing (Oxford Idioms, 2006: 150) — Met npo-
8eil YYOeCHblll OMNYCK U 8ePHEMCsL 8 Cledyiouem
200y, oati boe.

God (only) knows! nexcmko—ceMaHTHUYECKUI
BapUaHT 3TON HIUOMBI B a3epOaiipKaHCKOM SI3BIKE
Allah bilir. «boe 3naem/sedaem; Oonomy bozy uz-
secmuoy.: God only knows how I'm going to explain
I'm late — Oonomy bozy uzeecmmuo, kax s 00wsCHIO
nouemy s onazovlearo.

CnoBo heaven, ymnoTpeOIstonieecss B aHTIIHIA-
CKOM SI3bIKEC B 3HAYCHUSIX «Hebo, Hebecay, «6oey,
HMEET TO K€ CEeMaHTHKO-CTUJIMCTHYECKOE 3Haye-
Hue. B azepOaiikaHCKOM S3BIKE y HETO HET SKBH-
BaJICHTa, U OHO TpenaeTcs BolpaxenueM allah bilir
— 6oe 3Haem / 6edaem: Heaven knows, you ve tried
enough — Bir Allah bilir, san alindan galani etmisan!
«bBoe snaem, moi coenan 6cé, umo moa».

B xoHTekcte, B KOTOpoM yrnotpebisieTcs ¢pa-
3€0JIOTH3M, BEIYIIUM SIBISCTCS] 3HAUCHHE HET He-
oboxonumocTH B cBuzetene». C 9TOH TOYKH 3peHUs,
JaHHBIN (ppa3eoorn3M nepekiInKaeTcs B azepoana-
YKAaHCKOM $SI3BIKE C BRIpaKeHUEM «Baligi at daryaya,
balig bilmasa xaliq bilor — «Kunv 6 oxowko Kpout-
KU, 8 08epb NPUOEM 1eNnEWKay.

YesnoBek JOKEH TIOCTYNATh MPABUIILHO; Jaxe
€CITM OKPYKAIoIFe HE OLECHHJIH IO JIOCTOUHCTBY
ero aestHue, bor BCE BUIUT U OLICHUT 110 3aCiIyram.

Please God (OyxBanbHO, «boowce, noowcanyu-
cmay) — ynoTpeoasieTcs, Koraa oopararTcs k bory
¢ MoJb00# 00 MCIOJHEHUE 3aBETHOTO XKenaHus. B
9TOM cliydyae B a3epOail/PKaHCKOM SI3BIKE YIOTpe-
OsstroTCst BRIpaskeHus Allahim qiyma «ne noocaneti
(st MeHs uTo0—1M00), Ooxke (oTpuuarensHas ¢op-
Mma u Allalum, komok et «booce, nomocu muey. C
OJIMHAKOBBIM DMOIIMOHAJBHBIM OTTEHKOM: Please
God, don't let him be dead — Allalhim, onu o6lmaya
qoyma. «booce, noocanyiicma, me Oaii emy yme-
pemby (Vinareva, Yanson, 2008: 293).

B psine cny4yaeB HaOironaeTcs BhIpaKEHHE O[-
HOTO M TOTO K€ KOHHOTATHMBHOTO OTTEHKAa OJIMHA-
KOBBIM JICKCHUECKUM CPEACTBOM B aHTIUICKOM U

azepOali/pPKaHCKOM sI3bIKax, Hampumep: 4 man of
God — Allah adami «boocuii uenosexy. Whom God
would ruin, he first deprives of reason (Makkai,
Boatner, Gates, 2012: 374) — Allah oldiirmak istadiyi
adamin avvalca aglim alindan alir. «Ecau Boe xo-
yem youms wenosexa, mo OH npedicOe omHumaem
y Hee pasym». B atom (paseonoruzme BoIpaKeHUE
«agl aldan almaqy» o3navaer «coumvcs ¢ nymu uc-
MUHHO2O».

Unuoma God / Heaven forbid umeet B azepOaiij-
KAHCKOM SI3bIKE COOTBETCTBHE «Allah elomasiny
«He oaii boe, 602 ynacuy: May be you will end up
as a lawyer, like me.

Heaven forbid — Ola bilsin ki, sonda manim kimi
vakil olacagsan. Allah elomasin. «Bo3mooicno mul,
Kax, u s, 6yoeub a08oKamom».

B sToM cirydae B a3epOaliKaHCKOM SI3bIKE MOTYT
YHOTpeOAThCS U BeIpaxkeHus tuna Allah uzaq elasin
// iraq olsun «ne oail 6oe, He npusedu 2ocnodvy. C
SMOLIMOHAIBHBIMUA OTTEHKAMU: Someone told the
worried mother that her son might have drowned;
She said, «God forbidy» (Kunin, 1972: 145) — Kim
isa narahat Anaya oglunun batmuis ola bildiyini dedi.
O dedi «Iraq olsuny — «Kmo — mo cxazan eécmpeso-
JHCEHHOU Mamepu, 4mo B03MOINCHO €€ CblH YIMOHYIL.
Ona crazana: «He npuseou I'ocnoowvy.

Be in (your) seventh heaven — 6vims na cedbmom
Hebe — O3HAYaeT BBICIIYIO CTEICHb PaJoCTH, 0€3-
IpaHUYHOE CYACThE M NTyO0KOE yI0BIECTBOPEeHHUE. B
azepOaii/kaHCKOM SI3bIKE SKBUBAJICHT TAHHOTO (hpa-
seonoruzma — Goyiin yeddinci gatinda olmaq: When
she has all her grandchildren around her, she is in
the seventh heaven (Azerbaijan-English Dictionary,
2005: 346) — Navalori onun basina toplasanda, o
oziinii goyiin yeddinci qatinda hiss edir. «Kozoa ece
eé BHYKU cOOUpParomcs 8OKpye Heé, OHA Yy8cmayem
cebst Ha cedbMoM HeDey.

CrnoBa heaven o3Hawaer «mecmo obOumarnus
boea, yapemeo bnasicencmea, yapcmeo boeay. Onun
13 OTTEHKOB 3HAYEHUS 3TOTO CIIOBA — «PALCKULL Y 20-
JIOK» — MOKET OBITh BEIPOKEH B a3epOaiikaHCKOM
SI3BIKE CIIOBAMH Cannat «paily, connat makani «pati-
ckutt yeonoxy: The island is a real heaven on earth —
Ada yer iiziiniin connoatidir (Makkai, Boatner, Gates,
2012: 174) — Dmom ocmpos — paii na 3eme.

A marriage/ match made in the heaven —
Miigaddas samada asasi qoyulan ciitliik. «bpak,
3aKmovenHblil Ha Hebecaxy. B azepOaiipkaHCKOM
A3bIKE YHOTpeOsieTcs BeIpaskenue ilahi ciitliik «oo-
aicecmeennas napay, miikommal ciitliik «udeanvnas
napay, UIMEIOINAs Ty ke KOHHOTAIIMIO — COBOKYII-
HOCTB JIFOOBH, TOHUMAHUS M B3aHMOYBa)KESHUSI.

When she married Dave, everyone thought that
this was a match made in heaven (Makkai, Boatner,
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Gates, 2012: 174) — O, Deyva ara gedonda hor kas
onlarin ilahi ciitliik oldugunu diisiiniirdii «Kozoa
oHa sviuia 3amydc 3a Jleiisa, 6ce cuumanu ux 6o-
JHcecmeeH ol napoily. ITO ke 3HAUYCHUE BhIpaKaeT
B azepOaipkaHCKOM si3bIke (pazeonorm3sm Goyda
ulduzlart barismaq (0yxB. Ux 36€3061 counuco Ha
nebe).

Kax wu3BectHO, OmOmneiickne (pazeomoru3Mbl
MPUBHOCST B PEuUb BBICOKYIO JIyXOBHOCTh U IIO-
YYHUTENBHBI OTTEHOK. VX oTimuaer BBICOKas
HPAaBCTBEHHAs COCTAaBJISIONIAsl, KOTOpas 3HaKOMa
A TOHSATHA MHOIUM IroasaM. OOIIen3BeCTHRIE OH-
OJielickue COOBITHUST HUMEIOT YETKO BBIPAXKCHHYIO
MOYYHUTEIHHOCTH, CMBICI KOTOPOH BBIpaxaroT (hpa-
3eosioru3mbl. [10CKOIBKY YacTh (hpa3eosioru3mMoB
OMOJIEICKOT0 MPOUCXOKICHUSI HOCUT HHTEPHALINO-
HAJIBHBIA XapakTep, OHA UMEET IOJIHbIE WIH OJIn3-
KHE CEMaHTHYECKHE SKBUBAJIICHTHI B a3epOaiiKaH-
CKOM S$i3bIKe, Harpumep: Beat swords into plough
— shares — Qilinct yera qoymagq, Silaht yera goymagq
— «Cnooscums opyrcuer.

Wash one’s hands (of something) — Ollarini
yumaq — « Ymwvleams pyKu» yCTPaHUTHCS, OTKA3aTh-
Cs1 OT OTBETCTBEHHOCTH 3a UTO — JTU00, OOBSIBUTH O
CBOEM HeEydacTuH B jieiie. BO3HHKIIO W3 eBaHIE/b-
ckoil mereHpawl. [lunam, omodasas monne Hucyca
0J1s1 Kazuu, ymMull pyKu u ckasan: «He eunosen s 6
Kposu npasedHuxa ceeox» (Kunin, 1972: 60).

O puTyanbHOM yMBIBAaHUHM PYK, CIYXKUBIIAM
CBUJICJILCTBOM HEMPUYACTHOCTH YMBIBABIICTO K
yemy — 1100, paccka3biBaeTcs ¥ B bubiuu.

B aHrnuiickux penuruo3HbIX BEPOBAHUSAX Ha-
3BaHMS 3JIBIX CHJI B pe3ysbrate Meradopuzanuu
MPHOOPETAIOT KOHHOTATUBHBIC OTTEHKHU.

Demon — iblis «0emon» — B IEpeHOCHOM 3Have-
HUU Ha3bIBAHUE CYIIIECTBA, 00JIAAI0IIEI0 CBEPXbE-
CTECTBEHHOM CWJIOW W »Heprueil. B nanHom 3Haue-
HUEH CIIOBO 0eMOH MOXET CITY)KUTh SKBHUBAJIEHTOM
300HUMOB qirgl «sacmpeby WU qizilqus «coxon» B
azepOaliPKaHCKOM SI3bIKE SIBIISTFOIIMXCS] CHMBOJIAMU
OBICTPOTHI, SHEPTHYHOCTH WJIH K€ BhIpakeHUs od
parcast «1. OOHKHWH, IIyCTPBIH, FOPKUH, OBICTPBHII B
JIBUKCHUSX; 2. OCIOKYPY.

300HUM girgl B YKa3aHHOM 3HAYEHUH SBISIETCS
KOMITOHEHTOM BBIpKEHUS qurgl kimi cald — «bvi-
cmpuuil kax sicmpe6y (Kunin, 1972: 501).

Devil — seytan, iblis — «0vs601» — B XpUCTHAH-
CKOM peNMruM — BEPXOBHBIN JIyX 3J1a, BJIACTEIUH
ajia, MoJICTpeKaTesb JIOJICH K COBEPIICHUIO Ipexa.
JpsiBOITy TIPUINHCHIBAETCS HEHABHCTh K 4YeJIOBe-
YECTBY M BOOOIIEC CO3/aHUSIM 0O0XKbHUM, MPOTUBO-
crosiHue bory, pacrpocTpaHeHue JDKH U Xaoca B
JOACKUX AymIax. /[psSBOI cunTaeTcs BOTUIOMEHUEM
JIFOJICKMX ITIOPOKOB U CTPACTEH.
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[Ipn moxbope CTHUIUCTUYECKOTO SKBHUBAJICHTA
HEKOTOPBIX aHTIMHCKUX (PPa3eoioTU3MOB C KOM-
noHeHToMm devil B azepOailpkaHCKOM SI3bIKE BO3-
HUKAIOT OMNpEIeNIEHHbIC TPYIHOCTH, MO3TOMY Ja-
€TCsl MX OMHCaTeNbHOM MepeBo, Hanpumep: If you
let the devil into the cat, you'll have to drive him
home / Iblisi 6z faytonuna mindirsan, onu oz evina
da aparmali olacagsan — « Ecau mol no360auuus 0bsi-
80y cecmb 6 MBOI0 mejey, mo mebe npuodemcsi e2o
8e3mu OOMOUY.

Opazeonmoru3m Between the devil and the deep
(blue) sea. OyxB. Meowcdy Ovsisonom u enyOOKuM
(cunum) mopem B azepOalIKaHCKOM SI3BIKE LIEJIO-
obpasHee Bcero repeaars ¢ppaseonoruzmom Odla su
arasinda qalmaq — OyKB. HAXOAUTHCS MEKIY OTHEM
1 BOZOH (Cp. B pyCCKOM SI3bIKE. Medwcdy 08yx ocHell;
Meowcdy monomom u narxosanvhei; Meocoy Cyun-
a0t u Xapubootu). (Azerbaijan-English Dictionary,
2005: 351).

In the land of the Nod — «3emnss Hooy vmm «3emis
CmMpancmeusty — MecTo, Ky/ia, o KHATe BeITHst, ObLT
n3rnan Kaun nocne yOuiictBa cBoero Opata ABems.
OTO0 3eMJIsl JIOKAJIM30BaHa K BOCTOKY OT Dnema. Ilo-
CKOJIBKY aHTJIMHCKUH rinarol to nod — 3HAUUT «Ope-
mamvy, «3emis Hoo» B aHTIIOS3BIYHON KYJIBTYpE 13-
JTaBHA SIBJIICTCS IITYTOYHBIM 0003HAUYECHUEM CHa (Cp.
B PYCCKOM $i3bIKe 00BsiTUsI Mopdest u3 npeBHerpede-
ckoit Mudonorun: Mopgeii — 60r CHOBUACHUN UM
KOTOpOTO CTaJI0 CHHOHHMOM CHa). B azepOaiimkan-
CKOM $I3bIKE€ JKBHBAJICHTOM SIBISICTCSI BBIPAKEHHE
yuxuya getmak «noepyzumucs 6 cony: Pete and Joe
were still in the land of Nod, so I went out for a walk
in the morning sunshine/ -Pit vo Con halo da yuxu
alominda idilor, odur ki, man sahar safoqinin isiginda
gazintiya ¢ixdim. «llum u [{oco écé ewyé naxoounuce
6 obvamusax Mopghes, nosmomy s omnpasuics Ha
VIMPHHIOW NPOSYIKY HA PACCEEME.

B nmannom cirydae dpazeonorusm in the land of
the Nod na azepOaiipKaHCKOM sI3bIKE TIepeiaH BbI-
paxenuem yuxu alomindo olmaq. (OykB. «npeboi-
8amMb 8 MUpe CHA»).

Cornacuo bubmuu, Kann Obin gocrarouno Ha-
ka3aH borom 3a yOuiicTBO cBOero Opata ABeJs: 1O
BesieHUto bora, KanH mokupgaer 3eMito, KOTOPYIO
Bor OnarocnaBisii CBOMM TNPHCYTCTBHEM, M TIpe-
Bpalaercsl B CKUTajIblla. MecTo HOBOTO, KOUEBOI'O
oburtanust Kanna m ero moromctBa — 3emis Hop.
[To MHEHHIO HEKOTOPBIX TOJKOBHUKOB, 9TO HE COO-
CTBEHHO UM KaKoi — 1100 CTpaHbl, a HAPUIIATEITh-
HOEe O0O3HAaYeHHE KOYEeBhS KaWHUTOB KaK 3EMIIH
W3THAHUSI U CTpaHbl O€/ICTBUS, PACIIONI0KEHHOH Ha
BOCTOK OT DJema — «CTpaHbl OnakeHCTBa». Hon
(Ha WBpHTE OT TJAroyia «CMPAHCMB08AMb, OIYHC-
O0amb») — 3eMJIsl HeIPUKAsSHHBIX.
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O nepeBojie aHIIUHCKUX MA(OIOTHIECKUX U PEITUTHO3HBIX (h)Pa3eoIorn3MOB

Kak nakazanublii yowiina Kawmn momxen ciy-
XKUTh IPEIOCTEPErAIOLUIMM IPUMEPOM ISl APYTHX.

3akioueHne

[epeBon (pazeonornzMoB, B cocTaB KOTOPHIX
BXOJIAT MH(OIOTH3MBI M PEIIUTO3HBIC TEPMHUHBI,
TpeOyeT MPaBWIHPHOTO MMOHWMAHHUS COOTBETCTBYIO-
LIMX TIOHSITHH, BEPHOTO TOJIKOBAHUS UX MeTadopH-
YECKUX 3HAYCHHI.

Takum oOpa3oM, Kak MOKa3aio TPOBEAEHHOE
HCCTIEIOBAHNE, 3HAYUTENbHAS YaCTh AHTIHUHCKHUX
PEUTHO3HBIX (PPa3eoIOrU3MOB UMEET CTUITMCTUKO-
CEMaHTHYECKHE YKBHBAJICHTHI B a3epOailiKaHCKOM
SI3BIKE, W TIPU TEPEBOJIE C aHTJIMACKOTO S3BIKA HA
azepOaliPKaHCKUH MX MOYKHO UCTIOIh30BAaTh.

Hebompmas rpyrmma aHrIHiCKUX PeTUTHO3HBIX
(hpa3eooru3mMoB HE UMEET CEMaHTUIECKUX SKBUBA-
JICHTOB B a3epOaiipkaHckoM s3bike. [Ipencrapnset-
cs Terrecoo0pa3Hoil mepeaada Takux (hpazeonorns-
MOB Ha a3epOailPKaHCKOM SI3BIKE OIMUCATEIHHBIM
crocooom.

[Ipu mepeBoIe aHTITUICKUX PETMTHO3HBIX (ppase-
OJIOTM3MOB Ha a3epOaii/PKaHCKUH SI3bIK HEOOXOAUMO
COXPaHHUTh WX 3MOIIMOHAIBHBIC U CTHJIMCTHYCCKHC
3HaueHus. JOCIOBHBIA MepeBOj], KaJbKUPOBAaHUE
(pazeonoru3MoB MOTYT OBITh NMPUMEHEHBI JIUIIb B
TOM CIIy4ae, €CIIU B pe3yJIbTaTe KAIbKUPOBAHHUS T10-

JIy4aeTcsl BBIPAKEHHUE, 00Pa3HOCTh KOTOPOTO JIETKO
BOCTIDHHUMAETCSI HOCHUTEIISIMH  a3epOaikaHCKOTO
S3bIKa W HE CO3MaT BIeYaTIeHHS HEeCTeCTBEHHO-
CTH ¥ HECBOWCTBEHHOCTH OOIICTIPUHSATHIM HOpMaM
azepOalKaHCKOTO s3bIKa. B 1emsax oObSCHEHHUS
cMbIcna (pazeonoruzma, KOTOpHI HE UMEET B a3ep-
0aliPKaHCKOT O SI3bIKE HY aHAJIOTa, HU AKBUBAJICHTA U
HE TIOJUIEXHT JOCIOBHOMY TI€PEBOY, TIEPEBOAINKY
HEOOX0IMMO MPUOETHYTH K OMUCATEIBHOMY TIepPEBO-
ny. Ecnu B azepOaiikaHCKOM SI3bIKE HET (ppa3eodio-
TU3MOB, B OOJIbIIEM HMJIM MEHbIIEM 00BEME DKBHBA-
JICHTHBIX UCXOJTHOM (PPa3eoIoruyecKon eMHUIIe, TO
CIIeZlyeT UCKaTh COOTBETCTBYIOIIHME MO 3HAYCHUIO H
OKpacKe CJIOBa, TaK Ha3bIBa€MbIE YaCTUUHBIE YKBUBA-
JIeHTHI (Ppa3eoIorn3MOoB.

Koneuno ke, 0CHOBHas poJib B Ipoliecce nepe-
BOJIa MIPUHAJUICKUT JINYHOCTH CaMOTO TEePEBOIUH-
ka. IlepeBoAUMK MpEkKIe BCEro JOJIKCH OIIYyTHTh
ce0sl 4acThi0 TOW KYJBTYPHI, Ha SI3bIKE MpEJCTa-
BUTEJIE KOTOPOW HAaNMCaH TOT WM HHOM TEKCT,
JOJIDKCH BXUTHCA B HEro, CACIaTb C€JIUHCTBCHHO
BO3MOJXKHBIH BapuaHT nepeBona. st 3Toro xe emy
HEOOXOJMMO HWHTETPHUPOBATh B CBOE MEIIIJICHHAE
BCHO COBOKYIHOCTb PEAIUil 4yKOU KyJIbTYphl U U3-
JIOKUTH YyKUE MBICITH TaK e SICHO M YMOIIMOHAIb-
HO, KaK OHH OBLTH BBICKa3aHBI, TBOPYECKH U YMEJIO
HCIOJIB3YS — IIPU ATOM BCE OOraTCTBO U MOTEHIHAI
SI3bIKA, HOCUTEJIEM KOTOPOTO SBJISIETCS OH CaM.
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